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Chapter 01: Movement & Transition 

 

 

รู้สึกเย็นๆขึ้นแล้วนะ          P.19 
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CORE VOCAB 

  

bpai to go, (directional) away from 

行く、～ていく 

ไป 
가다 

去,（方向）远离 

maa to come, (directional) towards 

来る、～てくる 

มา 
오다 

来,（方向）朝向 

kâo to enter, (directional) in 

入る 

เข้า 
들어가다 

进入,（方向）进 

ɔ̀ɔk to exit, (directional) out 

出る 

ออก 
나가다 

出去,（方向）出 

kʉ̂n 
to go up, (directional) upwards 

登る、上がる 

ขึ้น 
올라가다 

向上,（方向）上 

long 
to go down, (directional) downwards 

下がる 

ลง 
내려가다 

向下,（方向）下 

ao 
to take/bring (something) 

取る、持って（いく/くる） 

가지다 

เอา 
取/带（某物） 
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paa 
to take (somebody to somewhere) 

（人を）連れる 

พา 데려다주다 

带（某人去某地） 

sòng to send 

送る 

ส่ง 보내다 

送 

yʉʉn to stand 

立つ 

ยืน 서다, 일어서다 

站 

wîng to run 

走る 

วิ่ง 뛰다 

跑 

too…hǎ̩̌a to phone (somebody) 

（誰かに）電話をする 

โทร...หา 전화를 걸다 

打电话（某人） 

jòtmǎ̩̌ai 
letter 

手紙 

จดหมาย 편지 

信 

bpradtǔ̩u 
door 

ドア 

ประต ู 문 

门 

aagà̩̌at 
weather, air 

天気、空気 

날씨, 공기 อากาศ 
天气，空气 
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kɔ̌ɔ 
to beg; “Can I...?” 

求める、「～させて下さい。」 

ขอ 
부탁하다; "제가 ∼좀 해도 될까요?" 

请求；”我能…?” 

chûai to help; “Can you... (for me)?” 

助ける、「～てくれる？」 

ช่วย 
돕다; 도와주실래요? 

求帮助；”您能(为我）做…？” 

rópgǔ̩an 
to bother; “Could I bother you with…?” 

邪魔する、「(面倒だが)お願いしていい？」 

รบกวน 
괴롭히다; "실례가 아니라면∼" 

打扰 ；”我可以麻烦你...吗?” 

fàak 
to entrust; “Can you... instead of me?” 

任せる、「（私の代わりに）任せていい？」 

ฝาก 
맡기다, 부탁하다; "∼좀 해줄수 있어요?" 

委托；”你能代替我做…吗?” 

yàa 
don’t! 

～するな！ 

อย่า 
∼하지마！ 

不要！ 

yàa...ləəi 
Please don’t..., I think you shouldn’t... 

～しないで、～しない方がいいよ 

อย่า...เลย 
하지마, 너는 –하면 안되 

请不要…,我认为你不应该... 

hâam 
to forbid 

禁じる 

금지하다 

ห้าม 
禁止 
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mâi dtɔ̩̌̂ng 
mustn’t, don’t have to 

～てはいけない、～しなくていい 

ไม่ต้อง ∼할 필요가 없다 

不要；不必要 

tə̀ [urging particle] see page 83 

【要請終助詞】ページ83に参考 

เถอะ  -해, -하렴 [권고하는 의미의 어조사] 83쪽 참고 

【邀请助词】 见83页 

sì [assertive particle] see page 83 

【主張終助詞】ページ83に参考 

ส ิ  -해 [확신(단언)하는 의미의 어조사] 83쪽 참고 

【肯定助词】 见83页 

lə̂ək to quit, to stop doing something 

やめる、中止する 

เลิก 취소하다, 그만두다, 끝나다 

停止，停止做某事 

gèp ngə̩̌n to save up money 

貯金する 

เก็บเงิน 돈을 모으다 

省钱 

goohò̩̌k 
to tell a lie 

嘘をつける 

โกหก 거짓말하다 

说谎 

jâonǎ̩ai 
boss 

上司、ボス 

เจ้านาย 상사, 보스 

上司 

lûuk nɔ̩̌́ɔng 
subordinate 

部下 

후배, 부하 ลูกน้อง 
属下 
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nɛ̂ɛ-nɛ̩̌̂ɛ surely, definitely 

絶対、確かに 

แน่ๆ 
정말, 확실히 

当然,绝对 

kǒ̩ng (jà) probably 

多分、おそらく（高い確実さで） 

คง(จะ) 
아마도, 대게 

大概 

nǎ̩̂a (jà) likely 

多分、おそらく 

น่า(จะ) 
∼할 것 같은 

可能 

ǎ̩̀at (jà) maybe 

～かも知れない 

อาจ(จะ) 
아마 

或许，可能 

mâi nǎ̩̂a (jà) 
unlikely 

ありそうもない  

ไม่น่า(จะ) 
∼할 것 같지 않은 

不太可能 

mâi…nɛ̂ɛ-nɛ̩̌̂ɛ 
definitely not… 

絶対に～ではない 

ไม่...แน่ๆ  
절대로∼않다 

绝对不 

…gan tə̩̌̀, …gan nǎ̩ ́
let’s... 

～ましょう 

∼하자 

...กันเถอะ, ...กันนะ 让我们... 
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gaan- 
[active noun prefix] see page 134 

【行動名詞化接頭語】ページ134に参考 

การ- 동사를 명사화 시킬 때 사용 [접두사] 134쪽 참고 

【行动名词的前缀】 见134页 

kwaam- 
【概念名詞化接頭語】ページ134に参考 

ความ- 【概念名称的前缀】 见134页 

taai to guess 

言い当てる、推測する 

ทาย 추측하다 

猜 

rûup… ...shape 

～の形 

รูป... 형태, 외형 

形状 

tam dǔ̩̂ai… to be made of... 

～から作った 

ท าด้วย... ∼로 만들다 

由...组成 

tùuk hǔ̩̌ai 
to win a lottery 

宝くじが当たる 

ถูกหวย 복권(로또)에 당첨되다 

中乐透 

pɛ́ɛ 
to lose, to be defeated 

負ける 

แพ้ 지다 

输, 被击败 

chalɔ̩̌̌ɔng 
to celebrate 

祝う、パーティをする 

축하하다, 기념하다 ฉลอง 庆祝 
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KEY SENTENCES 

 

55 

 
1 wîng maratɔ̩̌n chanǎ̩ ́

wîng maratɔ̩̌n chanǎ̩ ́

nî̩̌i bpen rǒ̩t́ 

chán gə̩̌ə̀t 

jɔɔ̀t rót tîi ba ̩̌ân 

níyǎ̩ai Harry Potter 

mǎ̩a samǔ̩ǐ kráng ní̩̌i 

wanní̩̌i rao rǐ̩an 

kǔ̩n bpen fɛ̩̌ɛn 

dâiyǐ̩n sǐ̩̌ang rótfǎ̩i 

tîi 

tâorǎ̩ì? 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

andǎ̩̀p 

andǎ̩̀p 

kǎ̩n 

wǎ̩n 

lǎ̩̌ng 

lě̩̂m 

kráng 

bòt 

kon 

kabǔ̩an 

 

 

kɔ̌ɔng pǒ̩m̌ 

dʉan miinǎ̩a 

taang-sǎ̩ái dûai krǎ̩ṕ 

chʉʉ̂ arǎ̩i? 

lɛ̩̌ɛ́o 

châi mǎ̩í? 

kɔɔ̌ng pǒ̩m̌ 

 

rɛ̩̌̂ɛk 

sùttǎ̩́ai 

 
2 gin kǎ̩̂ao 

tam ngǎ̩an 

fʉ̩̌̀k lě̩̂n bpianǒ̩o 

ɔ̀ɔksǐ̩̌ang 

sákpǎ̩̂a 

maa rǐ̩an 

hâi 

mǒ̩̀t 

sě̩̀t 

bpě̩n 

chǎ̩́t 

sa-ǎ̩̀at 

tǎ̩n weelǎ̩a 

 
3 gin kâ̩̌ao yə-́yə̩́̌ 

fǒn dtò̩̌k nàk 

rót dtì̩̌t mǎ̩̂ak 

lên mʉʉtʉ̩̌̌ʉ gɔ̀ɔn nɔ̩̌ɔn 

sǔ̩̀up burì ̩̌i nai hɔ̂ɔng nɔ̩̌ɔn 

tǎ̩m hâi 

ûan 

náam tǔ̩̂am tîi grungtê̩̌ep 

mǎ̩a roongrǐ̩an sǎ̩̌ai 

nɔɔn mâi làp 

hɔ̂ɔng nɔ̩̌ɔn mě̩̌n 
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56 

 
4 

krǔ̩u sɔ̩̌̌ɔn paasǎa tǎ̩i 

kǎ̩́o bpai sʉ́ʉ kɔ̩̌̌ɔng 

pɔ̩̌̂ɔ ǎ̩̀an nángsʉ̩̌̌ʉ 

tǎ̩m aahǎ̩ǎn 

duulɛ̩̌ɛ lǔ̩̂uk 

hâi 

nákrǐ̩an 

mɛ̩̌̂ɛ 

lûuk chǎ̩ai fǎ̩ng 

sǎamǐ̩i gǐ̩n 

pʉ̩̌̂an 

 

5 

andǎ̩̀p rɛ̩̌̂ɛk 

gɔ̀ɔn ʉ̩̌̀ʉn 

1. gòt bpǔ̩̀m, lʉ̩̌̂ak satǎ̩ǎnǐ̩i tîi jà bpǎ̩i 

1. tě̩e náam sài mɔ̩̌ɔ̂ 

1. bpǎ̩i tîi wépsǎ̩́i “www. .com” 

dtɔ̀ɔ bpǎ̩i 

jàak nǎ̩́n 

lɛ́ɛo gɔ̩̌̂ɔ 

2. yɔ̀ɔt rǐ̩̌an kǎ̩̂a-dooisǎ̩̌an 

2. ǎ̩o bamì ̩̌i sài mɔ̂ɔ, lɛ́ɛo bpìt fǎ̩̌a 

2. lʉ̂ak tîao bǐ̩n tîi ku ̩̌n dtɔ̂nggǎ̩an 

sùttǎ̩́ai 

3. ráp bǎ̩̀t BTS 

3. dtôm náam hâi dʉ̩̌̀at 

3. chǎ̩í bǎ̩̀t kreedì ̩̌t jǎ̩̀ai ngə̩̌n 

wítǐ̩i 

sʉ́ʉ bǎ̩̀t BTS: 

tam bamì̩̌i maamǎ̩̂a: 

jɔ̩̌ɔng dtǔ̩̌a krʉ̂angbǐ̩n: 
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KEY SENTENCES 

 

92 

 
1 

lɔ̩̌ɔng 

(bpǎ̩i) tî̩̌ao námdtǒ̩̀k 

gǐ̩n sômdtǎ̩m 

lě̩̂n yookǎ̩́ 

sài chút tǎ̩i 

(dǔ̩u) 

 

3 
gǐ̩n 

dǔ̩u 

bpǎ̩i 

glǔ̩a 

rǎ̩́k 

bʉ̀a 

sǒnjǎ̩i 

yǔ̩̀u 

moohǒ̩̌o 

nâa- 

aahǎ̩ǎn yîibpǔ̩̀n 

fútbɔ̩̌n wanní̩̌i 

satǎ̩antî̩̌i tɔ̂ɔngtî̩̌ao tîinǎ̩̌i 

nai roongrǐ̩an DLS, krǔ̩u kon nǎ̩ǐ 

mɛ̩̌ɛo kɔɔ̌ng chǎ̩́n 

rǐ̩an wíchǎ̩a físì̩̌k 

tǎ̩mmachǎ̩̂at bɛɛ̀p nǎ̩ǐ 

mʉ̩̌ang arǎ̩i 

kǒ̩n bɛ̀ɛp kǎ̩́o 

 
2 

nǎ̩̂a-jà 

kǔ̩an-jà 

tǎ̩a kriim gandɛ̩̌ɛ̀t weelǎ̩a bpǎ̩i talě̩e 

bpìt fǎ̩i lǎ̩ňg jàak chǎ̩í sèt lɛɛ́o 

fʉ̩̌k̀ pǔ̩ût paasǎ̩ǎ tǎ̩i nɔɔ̂k roongrǐ̩an yə́-yə̩̌́ 

yáai bǎ̩ân bpai yǔ̩ù tîi ngîap sangǒ̩p̀ 

bpai kì̩̌i jǎ̩k̀grayǎ̩an tîi bǎ̩ang grajǎ̩âo 

lɔ̩̌ɔng bpai tî̩̌ao tîi tǎ̩m̂ dǔ̩u 

kít-wǎ̩̂a 

kít-wǎ̩̂a 

kít-wǎ̩̂a 

nɛńǎ̩m-wǎ̩â 

nɛńǎ̩m-wǎ̩â 

nɛńǎ̩m-wǎ̩â 

(kun) 
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4 

gɔ̂ɔ 

káo sǔ̩̌ai 

rótdtì̩̌t 

paasǎ̩̌a tai yǎ̩âk 

mâi gèng 

arɔ̩̌̀i 

tʉ̌ng 

mâi chɔ̩̂̌ɔp 

mâi dəən bpai tamngǎ̩an 

jà payaayǎ̩am 

fʉ̀k yooká túk-wǎ̩n 

mâi gǐ̩n prɔ́-wǎ̩̂a dai-ě̩t 

(pǒm) 

(chán) 

(chán) 

(pǒm) 

(káo) 

 
5 

tîi 

(krǔ̩u) 

(rót) 

(mɛ̩̌ɛo) 

bǎ̩̂an 

chʉ̩̌̂ʉ Arthit 

jɔ̩̌̀ɔt nâa kɔɔndǒ̩o 

sǐi dǎ̩m 

pǒm chǎ̩́i yǔ̩̀u 

mii 3 hɔ̂ɔng nɔ̩̌ɔn 

(kon) 

(kan) 

(dtua) 

(lǎng) 

lɔ̀ɔ mǎ̩âk 

nâa-glì̩̌at 

nâa-rǎ̩́k tîisu ̩̌̀t 

mâi-kɔ̂i dǐ̩i 

pɛɛng mǎ̩̂ak 

krǔ̩u 

rót 

mɛ̩̌ɛo 

mʉʉtʉ̩̌̌ʉ 

bǎ̩̂an 

lɔ̀ɔ mǎ̩âk 

nâa-glì̩̌at 

nâa-rǎ̩́k tîisu ̩̌̀t 

mâi-kɔ̂i dǐ̩i 

pɛɛng mǎ̩̂ak 
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1 pûuchǎ̩ai dtua lǎ̩̂m 

ɔ̀ɔkgǎ̩mlanggǎ̩ai tîi fítne ̩̌̀et bpě̩n bprajǎ̩m 

panrayǎ̩a mâak 

gaan-ǎ̩̀an mâak tîisǔ̩̀t 

jà rǐ̩an muai tǎ̩i yàangnɔ̩̌́i aatí ̩̌t lá krǎ̩́ng 

gaan-mʉ̩̌ang 

burì̩̌i mǎ̩̂ak gəənbpǎ̩i 

dǔ̩u tiiwǐ̩i siirî̩̌i rʉ̂ang “Game of Thrones” 

gàp aagǎ̩̀at mʉang tǎ̩i nâi chǔ̩âng nâa-rɔ̩̌́ɔn 

tîi nákrǐ̩an túk-kǒ̩n kayǎ̩̌n rǐ̩an 

gàp gaan-gǐ̩n lɛ́ gaan-tǎ̩m aahǎ̩̌an 

tîi tùuk hǔ̩̌ai 5,000 bǎ̩̀at 

kǒ̩n nísǎ̩̌i kîi-goohǒ̩̀k 

kɛɛrɔ̩̌̀t 

rót dtì̩̌t nai grungtě̩̂ep 

bpai tamngǎ̩an wan sǎ̩̌o-aatí̩̌t 

kǒ̩n pûut mǎ̩̂ak 

sǐang dǎ̩ng jàak hɔ̩̌̂ng kâang-kǎ̩̂ang 

gàp gǎ̩an-maa roongrǐ̩an 

tîi dtɔ̂ɔng tam gaan-bǎ̩̂an túk-wǎ̩n 

chɔ̩̌̂ɔp 

chɔ̩̌̂ɔp 

rǎ̩́k 

rǎ̩́k 

sǒnjǎ̩i 

sǒnjǎ̩i 

dtì ̩̌t 

dtì ̩̌t 

pɔɔ-jǎ̩i 

pɔɔ-jǎ̩i 

mǐ̩i kwaamsǔ̩̀k 

mǐ̩i kwaamsǔ̩̀k 

glì ̩̌at 

glì ̩̌at 

bʉ̩̌̀a 

bʉ̩̌̀a 

ramkǎ̩an 

ramkǎ̩an 

nʉ̩̌̀ai 

nʉ̩̌̀ai 

 
hǎ̩̌ai 

dtɛ̩̌̀ɛk 

sǐ̩̌a 

dtǒ̩̀k 

kǎ̩̀at 

hǎ̩̀k 

mʉʉtʉ̌ʉ 

gɛ̂ɛo 

tiiwǐ̩i  

jaan 

gradà̩̌at 

kɛ̌ɛn 

tǎ̩m 

2 
chán 

pǒm 

kun 

káo 

hǎ̩̌ai 

dtɛ̩̌̀ɛk 

sǐ̩̌a 

dtǒ̩̀k 

kǎ̩̀at 

hǎ̩̀k 

mʉʉtʉ̌ʉ 

gɛ̂ɛo 

tiiwǐ̩i  

jaan 

gradà̩̌at 

kɛ̌ɛn 

I lose (the phone) 

I break (the glass) 

I break (the T.V.) 

I drop (the plate) 

I tear (the paper) 

I break (my arm) 
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3 
bʉ̀a 

sǒnjǎ̩i 

ramkǎ̩an 

pɔɔjǎ̩i 

rák 

glìat 

kun Lek 

gaan-mʉ̩̌ang 

kon pûut mâ̩̌ak 

(gàp) raakǎ̩a 

lûuk 

nguu 

nâa- 

bʉ̀a 

sǒnjǎ̩i 

ramkǎ̩an 

pɔɔjǎ̩i 

rák 

glìat 

kun Lek 

gaan-mʉ̩̌ang 

kon pûut mâ̩̌ak 

raakǎ̩a 

lûuk 

nguu 

 

yîng 

(pǒm) 

(kun) 

(káo) 

- 

- 

(nákrǐ̩an) 

gǐ̩n kanǒ̩̌m mǎ̩âk 

chǎ̩́i paasǎa tǎ̩i 

hǎ̩̂am kǎ̩ó 

sǔ̩̌ung 

yàak lʉ̩̌ʉm 

àtíbǎ̩ai hâi nákrǐ̩an fǎ̩ng 

(gɔɔ̂) yîng 

ǔ̩̂an 

gèng kʉ̩̌̂n 

yàak tǎ̩m 

nǎ̩̌ao 

jǎ̩m 

mâi kâojǎ̩i 

4 

© 20
16

-20
19

 D
uk

e L
an

gu
ag

e S
ch

oo
l A

ll R
igh

ts 
Res

erv
ed

© 20
16

-20
19

 D
uk

e L
an

gu
ag

e S
ch

oo
l A

ll R
igh

ts 
Res

erv
ed

© 20
16

-20
19

 D
uk

e L
an

gu
ag

e S
ch

oo
l A

ll R
igh

ts 
Res

erv
ed

© 20
16

-20
19

 D
uk

e L
an

gu
ag

e S
ch

oo
l A

ll R
igh

ts 
Res

erv
ed

© 20
16

-20
19

 D
uk

e L
an

gu
ag

e S
ch

oo
l A

ll R
igh

ts 
Res

erv
ed



 

WORD BUILDER  

 

8 

jɛ̀msǎ̩̌i 

แจ่มใส 

ǔ̩nnapǔ̩um   1   ongsǎ̩̌a 

อุณหภูม ิ  1   องศา 

mii mêek mâak 

มเีมฆมาก 

fǒn dtòk 

ฝนตก 

fǒn dtòk nàk 

ฝนตกหนกั 

mii paayú̩̌ 

มพีายุ 

hìmá̩̌ dtòk 

หมิะตก 

rɔ́ɔn 

รอ้น 

nǎao 

หนาว 

òp-â̩̌ao 

อบอา้ว 

nâa/rʉ́dǔ̩u rɔ́ɔn 

หน้า/ฤดู รอ้น 

nâa/rʉ́dǔ̩u fǒn 

หน้า/ฤดู ฝน 

nâa/rʉ́dǔ̩u nǎao 

หน้า/ฤดู หนาว 
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lên (giilǎ̩a) 

เลน่(กฬีา) 

lên (dondtrǐ̩i) 

เลน่(ดนตร)ี 

wâai ná̩̌am 

วา่ยน ้า 

rɔ́ɔng plě̩eng 

รอ้งเพลง 

dtên 

เตน้ 

kìi máa 

ขีม่า้ 

kàp rót 

ขบัรถ 

sɔm̂ kompí̩̌udtə̂ə 

ซอ่มคอมพวิเตอร์ 

tàai rûup 

ถ่ายรปู 

tam aahǎ̩̌an 

ท าอาหาร 

yép pâ̩̌a 

เยบ็ผา้ 
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94 

puukǎ̩̌o 

ภูเขา 

bpàa 

ป่า 

tûng (yâ̩̌a) 

ทุง่(หญา้) 

mɛ̂ɛná̩̌am 

แมน่ ้า 

námdtò̩̌k 

น ้าตก 

hàat talě̩e 

หาด  ทะเล 

gɔ̀ 

เกาะ 

tâm 

ถ ้า 

talě̩e sà̩̌ap, bʉng 

ทะเลสาบ, บงึ 
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dtào 

เต่า 

nók 

นก 

máa 

มา้ 

jɔrakê̩̌e 

จรเข ้

sʉ̌a 

เสอื 

malɛ̩̌ɛng 

แมลง 

nǔu 

หนู 

gwaang 

กวาง 

yiirá̩̌ap 

ยรีาฟ 

cháang 

ชา้ง 

gòp 

กบ 

gradtà̩̌ai 

กระต่าย 

gɛ̀ 

แกะ 

nguu 

ง ู

mǐi 

หม ี

dtua hê̩̌e 

ตวัเห ้

ling 

ลงิ 

kwaai 

ควาย 

chalǎ̩̌am 

ฉลาม 

sǐngdtǒ̩o 

สงิโต 
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DIALOGUE 1 

 

 

 

 

  

raao-rǎ̩ao about, approximately  대략, 약∼ 정도 

ราวๆ ～頃、～ぐらい 大约 

fai mâi fire (disaster) 화재 

ไฟไหม้ 火事 着火（灾难） 

tîao bǐ̩n (airline) flight 항공편 

เท่ียวบิน 航空便 （航空线）航班 

yóklə̩̂̌ək  to cancel 취소하다 

ยกเลิก キャンセルする 取消 

ná̩̌am tû̩̌am flood 홍수 

น้ าท่วม 洪水 洪水 

Chiang mà̩̌i aagà̩̌at dǐ̩i 

janglə̩̌əi. Rúusʉ̩̀̌k yen

-yě̩n kʉ̩̂̌n lɛɛ́o○A ná̩̌. 

เชยีงใหมอ่ากาศดีจังเลย  
รูส้กึเยน็ๆข้ึนแลว้○A นะ 

1 

Toby decided to stay in Chiang Mai with a friend, Raj from India, who lives there. They 

are wandering around the city this morning. 

トビーはチェンマイに住んでいる『ラージ』と言うインド人友達のところに泊まっています。この朝、二人は町を散

歩しています。 

토비는 치앙마이에 사는 인도에서 온 친구인 라즈와 함께 그곳에머물기로 했습니다. 그들은 아침에 주위

를 구경합니다. 

Toby 决定和住在清迈的印度朋友呆在一起，今天早上他们在城里闲逛。 
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28 

ʉʉ. Wanní̩̌i aagà̩̌at jɛ̀msǎ̩̌i mâ̩̌ak ləəi. Hě̩̌n puukǎ̩̌o glai-glǎ̩i dûai.  

Dtɛ̀ɛ raao-rǎ̩ao dʉan gumpǎ̩a tʉ̌ng meesǎ̩̌a ná̩̌, jà mɔ̩̌ɔng mâi hě̩̌n○D rɔ̩̀̌ɔk. 

ออื วนันีอ้ากาศแจ่มใสมากเลย  เห็นภูเขาไกลๆด้วย  แต่ราวๆเดือนกมุภาถึงเมษานะ 
จะมองไมเ่ห็น○D หรอก 

Tammǎ̩i lâ̩̌? 

ท าไมล่ะ? 

2 

3 

Mǎ̩n jà mǐ̩i fai mâ̩̌i bǒ̩n puukǎ̩̌o. Jà dâ̩̌i-glì̩̌n měn mâ̩̌ak lə̩̌əi.  

Tîao bǐ̩n jà tù̩̌uk yóklə̩̂̌ək○C dû̩̌ai. 

มนัจะมไีฟไหมบ้นภเูขา  จะได้กลิน่เหมน็มากเลย  เทีย่วบนิจะถูกยกเลกิ○C ด้วย 

yɛ̩̂̌ɛ jang lə̩̌əi. 

แย่จังเลย 

4 
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DIALOGUE 2 

 

 

 

 

  

yók (kʉ̂n) to lift … (up) ∼를 들어올리다 

ยก(ข้ึน) ～を上げる 举起…(向上） 

òttǒ̩n to stand (endure) 견디다 

อดทน 我慢する 坚持（忍受） 

waang (long) to put … (down) ∼를 내려놓다 

วาง(ลง) ～を下げる 放下…(向下） 

“óoiǃ” “Ouch!” "악!", "아이고!" 

“โอ๊ย!” 「痛っ！」（感嘆詞） “哎呦!” 

Yók kǎ̩̌a kʉ̩̂̌n yə-́yə̩́̌ nɔ̀i kâ,  

kun Hiromi. 

ยกขาข้ึนเยอะๆหน่อยค่ะ คุณฮิโรมิ 

Payaayǎ̩am lɛ́ɛo kâ̩̌.  

Dichá̩̌n yó̩̌k mâi wǎ̩̌i. 

พยายามแล้วค่ะ  
ดิฉันยกไม่ไหว 

1 

2 

The class seems to be harder than Hiromi had expected. 

最近の状況のストレスを解消するために、広美はヨガ授業を申し込もうと思います。 

요가수업은 히로미가 생각했던것 보다 더 힘든것 같습니다. 

这课程似乎比Hiromi 预期的更难。 
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òttǒ̩n nɔ̀i kâ̩̌. Ookě̩e, lɛ́ɛo-gɔ̂ɔ 

waang táao long taangná̩̌n kâ. 

อดทนหน่อยค่ะ โอเค แล้วก็วาง
เท้าลงทางนั้นค่ะ 

óoi-óoi, jèp-jèp-jèpǃ 

โอ๊ยๆ เจ็บๆๆ! 

3 

4 

Ao tâotî̩̌i tam dâ̩̌ai○B kâ. 

เอาเท่าที่ท าได้○B ค่ะ 

Pɔɔ lɛ̩́̌ɛo, pɔɔ lɛ̩́̌ɛo! 

mâi wǎ̩̌i lɛɛ́o kâ̩̌! 

พอแลว้ๆ! ไมไ่หว
แลว้คะ่! 

5 

6 

ค าถามส าหรับอาจารย์ 

 ครูฝึกให้ฮิโรมิท าอะไรบ้าง? 

 ฮิโรมทิ าได้ดีไหมในคลาส? 

 ครูฝึกแนะน าฮโิรมิว่าอย่างไร? 

Mâi dtɔn̂g glǔ̩a rɔɔ̀k kâ̩̌, kun Hiromi. 

Fʉ̩̀̌k bɔì-bɔ̩̌i dǐao-gɔɔ̂ ngâ̩̌ai-kʉn̂.○C  

ไม่ต้องกลัวหรอกค่ะคุณฮิโรมิ ฝึก
บ่อยๆเด๋ียวก็ง่ายข้ึน○C  

7 
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DIALOGUE 1 

 

 

 

 

  

kanɛ̩̌ɛn point, score 점수 

คะแนน 点数 分数 

dtanghǎ̩̀ak on the contrary…. 반대로∼ 

ต่างหาก ～（から）こそ、むしろ 相反的... 

kwǎ̩am-dtângjǎ̩i determination, intention 결정, 의도 

ความตั้งใจ 決意、意志 决心,意图 

Gaan-rǐ̩an○B kɔɔ̌ng Yuji dii-kʉn̂ yə̩́̌ kâ. Kanɛ̩̌ɛn ká̩̌o gɔɔ̂ sǔ̩̌ung kʉ̩̂̌n. Tâa ká̩̌o 

kayǎ̩̌n bɛɛ̀pní̩̌i, sɔɔ̀p bplǎ̩ai-dʉ̩̌an ní̩̌i gɔɔ̂ kǒ̩ng-jà mâi mǐ̩i bpanhǎ̩̌a○A lɛɛ́o kâ̩̌. 

การเรียน○B ของยูจิดีข้ึนเยอะค่ะ คะแนนเค้าก็สูงข้ึน ถ้าเค้าขยันแบบนี้ สอบปลาย
เดือนนี้ก็คงจะไม่มีปัญหา○A แล้วค่ะ 

Lɛ́ɛo nâ̩̌a-jà rú̩̌u pǒnsɔ̩̀̌ɔp 

mʉ̂arà̩̌i○A ká? 

แล้วน่าจะรู้ผลสอบเมื่อไหร่○A คะ? 

1 

2 

à̩̌at-jà 1 sàpdǎ̩a lǎ̩̌ng jàak sɔ̩̌ɔ̀p○A kâ. 

อาจจะ 1 สปัดาห์หลงัจากสอบ○A คะ่ 

3 

One week before Yuji’s final exams, Hiromi is at his school discussing his progress with 

teacher Duangmon. 

祐司の期末試験の一週間前、広美は祐司の学校でドゥアンモン先生と祐司の勉強の進捗状況に関して相談し

ています。 

유지의 기말고사 시험 일주일 전에, 히로미는 유지의 진전에 대해 선생님과 의논하기 위해 학교에 왔습

니다. 

在Yuji的期末考试前一周，Hiromi正在他的学校与Duangmon老师讨论他的进步。 
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Hə̩̂̌ə… dii jǎ̩ng. Kɔ̀pkǔ̩n aajǎ̩an mâ̩̌ak ná ká̩̌ 

tîi chû̩̌ai duulɛɛ Yuji hâi dichá̩̌n. 

เฮ่อ… ดีจัง  ขอบคุณอาจารย์มากนะคะที่ช่วย
ดูแลยูจิให้ดิฉัน 

Mâ̩̌i rɔɔ̀k kâ̩̌. Kun-mɛ̩̂̌ɛ dtanghà̩̌ak tîi 

chû̩̌ai ká̩̌o.○E Táng sɔ̩̌̌ɔn písě̩èt, chǔ̩âi 

tam gaanbâ̩̌an, lɛɛ́o-gɔ̩̂̌ɔ maa rá̩̌p maa 

sò̩̌ng káo nai chû̩̌ang 2-3 dʉ̩̌an tîilɛ̩́̌ɛo. 

ไม่หรอกค่ะ คุณแม่ต่างหากที่ช่วยเค้า○E   
ทั้งสอนพิเศษ ช่วยท าการบ้าน แล้วก็มา
รับมาส่งเค้าในช่วง 2-3 เดือนที่แล้ว 

Káo mǐ̩i kwaam-dtângjǎ̩i○B bɛ̀ɛpní̩̌i, 

dichá̩̌n gɔ̂ɔ diijǎ̩i lɛ́ɛo kâ. 

เค้ามคีวามต้ังใจ○B แบบนี้ ดิฉันก็ดีใจแล้วค่ะ 

4 

5 

6 

ค าถามส าหรับอาจารย์ 

 การเรียนของยจูิเป็นอย่างไรบ้างในตอนน้ี? 

 ฮิโรมจิะรู้ผลสอบของยจูิเมื่อไหร่? 

 อาจารย์ดวงมนคิดว่าใครท าให้ยูจเิรียนดีข้ึน? 
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LANGUAGE POINTS & EXPLANATIONS 

64 

 

“Firstly.” 

「最初に。」   "처음으로. 가장 먼저. 첫째." 

“首先” 

 andàp   rɛɛ̂k 

   อนัดบั     แรก 
     order       first 

  sequence 

“The second cookie.” 

「２つ目のクッキー。」   "2번째 쿠키야."    

“第二块饼干” 

kúkgîi  an     tîi     sɔɔ̌ng 

  คุ้กกี้       อนั       ท่ี    สอง 
   cookie   dflt.    [ordinal]         2 

   [clf.]              second 

 ORDINAL NUMBERS 

To form ordinal numbers (numbers that express order like first, second, third, 

etc.) in Thai, just put the word [tîi…] before those numbers such as [nʉ̀ng] “one” 

— [tîi nʉ̩̀̌ng] “first”, [sɔ̌ɔng] “two” — [tîi sɔ̌ɔng] “second”, and so on.  

 Additionally, [rɛ̂ɛk] also means “first” as well as [tîi nʉ̩̀̌ng], but you don’t need to 

put [tîi…] before [rɛ̂ɛk]. 

 Notice that ordinal numbers generally describe the classifier rather than the noun. 

NOTEWORTHY 

[wan tîi 31] means “the 31st” and [31 wan] means “31 days”. Ordinal 

numbers express order while cardinal (counting) numbers 

express quantity. Don’t get confused. 

Also, ordinal numbers go after the classifier but cardinal 

numbers go before it. 

Notice that words like [andàp], [wan], and [bòt] are already  

classifiers in themselves. Ordinal numbers can just go right 

after them. 
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B 

“Boil it up until it boils.” 

「沸騰するまで沸かす。」   "끓을 때까지 끓여."   “将其煮沸直到沸腾” 

 OBJECTIVE    [hâi] 

We’ve learnt a bit about the various functions of [hâi…] in Journey 1. This 

objective [hâi…] means you should do something in a certain manner or until 

you achieve the desired result. i.e., “Do A until you get B”. [dtôm ná̩̌am hâi 

dʉ̀at], for example, means that you have to keep boiling it until it reaches the 

boiling point. 

 This [hâi] can be substituted with [jon] “until”. If you replace [hâi] with [jon] and 

the sentence still works, it is an objective [hâi]. 

dtôm      hâi            dʉàt 

   ต้ม            ให้      เดือด 
boil sth       [objective]     reach boiling point 

                   bubbling 

 ENDEARING PARTICLES   [jâ], [já] 

Thais use [jâ] at the end of the sentence to show friendliness. It is mostly used amongst 

female, be it friends, street vendors and customers, or women who want to appear 

approachable. It is occasionally used by males as well, especially when they talk to younger 

females. [jâ] is used in statements and [jâ] is used in questions, which mirror the usage of 

[kâ]—[ká?] and [wâ]—[wá?] pairs. 

lɛɛ́o gɔɔ̂   sèt  jâ 

    แล้วก ็      เสรจ็  จ้ะ 
    and then       finish   [endearing 

           part.] 

“And then we’re done, dear.” 

「そしてもう終わりよ。」 

"그리고 끝이야." 

“然后我们就完成了，亲爱的” 

 jà dii     ləə̌      ja ́? 

 จะ  ดี     เหรอ        จะ๊? 
will  good [info seeking  [endearing 

      marker]       q. part.] 

“Is it okay?.” 

「いいの？」 

"괜찮은거 확실해?" 

“这个可以吗?” 
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LANGUAGE POINTS & EXPLANATIONS 

101 

 

“You should try going there.” 

「行ってみたらいいと思う。」   "너는거기에 가봐야 해."   “你应该去那里看看“ 

 The difference between [nâa (jà)] and [kuan (jà)] is that [nâa (jà)] sounds less 

imposing than [kuan (jà)] and is often used in friendly suggestions. 

 The word [duu] “to see” in this case means something similar to “to try”,  just like 

how you would say “I’ll see what I can do” in English. It may be used in 

combination with [lɔɔng…] as shown below. 

B  nâa jà    lɔɔng bpai duu 

   น่า จะ      ลอง   ไป      ด ู
should  [intention       try     go        see

          part.] 

“Even if I go out, it wouldn’t be fun.” 

「出かけても楽しくない。」   "밖에 가더라도 재미없을거야."  “即使我出去，也不会觉得有趣”  

We’ve learnt [tʉ̌ng] as “to arrive” in Journey 1 and seen it occasionally with other 

words such as [kít tʉ̩̌̌ng], “to miss” and [jon tʉ̩̌̌ng] “until”. You may have already 

noticed the theme here: [tʉ̌ng] implies, literally or metaphorically, the act of “reaching 

a point”. In this case of [tʉ̌ng…gɔ̂ɔ…], the metaphorical sense is “even if I reach that 

point (going out), I would not get the intended result (have fun). 

a  tʉňg  ɔɔ̀k  bpai  gɔɔ̂  mâi  sanùk 

    ถึง     ออก   ไป  ก ็     ไม่     สนุก 
although    out      go        then   not         fun 

  even if 
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“Tourist attractions that look interesting to go to.” 

「楽しそうな（行きがいのある）観光地。」   "관광지들 가보고 싶어. (가봄직하다)" 

“值得去的旅游景点“ 

 [nâa] in this sentence is different from the previous one; in this one it is used to 

express that “something is worth doing” or “it makes you feel like doing 

something”. For example, [nâa-bpǎ̩i] means that the place looks interesting and 

it might be worth going and checking it out, or after you heard about it and saw 

the pictures it made you want to go there; [nâa gǐ̩n] means that that particular 

food looks delicious and it makes you want to eat it; [nâa-rá̩̌k] means that the 

person, animal or thing looks cute and lovely and makes you love it. It is often 

translated into English as the “-able” suffix such as “lovable”, “comfortable”, etc.  

C satǎantîi  tɔn̂gtîao  nâa-  bpai 

   สถานท่ี     ท่องเท่ียว    น่า-       ไป 
    location    tourism        worth    go 

                       worthy of going 

NOTEWORTHY 

Bear in mind that the true meanings of these [nâa-] words are 

often not straight-forward and require interpretation. You 

can’t always translate this word as “worthy”, “-able” or “it 

makes me feel like…”. The explanation above is a rough 

guideline. Students are encouraged to learn each [nâa-] 

combination individually. Find out what the word means before 

and after you put [nâa-] in front of it.  

“It’s better to go higher up.” 

「高くいった方がいい。」   "더 높이 올라가는 것이 낫다."   “最好到更高的地方“ 

 [dii gwǎ̩̀a] can be used as a form of suggestion, much like when you say “You’d 

better (do something)” in English. 

D kʉn̂  bpai  sǔung-sǔung  dii  gwàa 

  ขึ้น      ไป     สูงๆ     ดี     กว่า 
 go up       go   high-high   good      more

              better 
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“I thought (you were) a new student.” 

「新しい学生だと思いました。」   "새로운 학생인줄 알았어요." 

“我以为（你）是新来的学生“ 

nʉḱ  wâa   nákrian  mài    sá ìik 

  นึก     ว่า    นักเรียน    ใหม่     ซะอีก 
imagine  [communication      student        new      [unexpected

   linker]                    part.] 

“I expect I would come everyday.” 

「毎日来るつもりです。」   "내가 매일 오기를 예상하고 있어요."   “我希望我能每天来“ 

 [kít], [nʉ́k] and [kâat] are roughly translated as “to think” in English, but in 

terms of meaning they’re quite different from one another. 

 [kít] is a general thought process, while [nʉ́k] is a process which has to “retrieve 

the thought” from memory or imagination. For example [kít tʉ̌ng kǔ̩n] “I miss 

you; my thought reaches you” but [nʉ́k tʉ̌ng kǔ̩n] “I think of you; I reach for the 

memory of you”. In case of [nʉ́k-wâ̩̌a…], you base your thought on imagination 

or (untrue) memory. Thai people often use [nʉ́k-wâ̩̌a…] as an expression to say 

that what they originally thought was wrong. 

 [kít] and [kâat] can be used to predict what might happen in the future, but you 

can use [kâat] if you’re more confident and expect it to happen. However, 

[kâat] can sound a little too formal, so base your choice on the specific situation. 

 UNEXPECTED PARTICLE    [sá ì̩̌ik] 

[sá ì̩̌ik] is called an “unexpected particle”. It is often used with [nʉ́k-wâ̩̌a…] to 

say that the truth is different from what the speaker originally anticipated. 

kâat  wâa      jà  maa  túk–  wan 

 คาด    ว่า       จะ    มา      ทุก-    วนั 
expect  [communication  [intention    come    every–      day

   linker]        part.] 
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“I’ve been planning for a while.” 

「しばらくの間の計画を立てておきました。」   "잠시동안 계획을 해 두었어요." 

“我计划一段时间了“ 

 [wái] or [ao wá̩̌i] on its own means “to keep or leave something somewhere”. 

When it comes after another verb, V + [(ao) wá̩̌i] means doing an action as a kind 

of preparation for a future use, e.g. [tǎ̩m aahǎ̩̌an wái hâi lû̩̌uk gǐ̩n] “I‘ve made food 

for my kids to eat later”, [sʉ́ʉ ró̩̌t ao wái kà̩̌p bpai tamngǎ̩an] “I’ve bought a car to 

drive to work”, etc. 

 Another use of [(ao) wái] is to save something for later, such as [ao wái kui 

prungní̩̌i] “Let’s talk about it tomorrow”. Also, remember that there is almost no 

difference in meaning between [wái] or [ao wá̩̌i] at all. 

B 
waang  pɛɛ̌n  wái  sákpák    lɛɛ́o 

   วาง   แผน     ไว้   ซกัพกั     แล้ว 
      lay     plan      keep for a while   [fulfilled 

              part.] 

“(She) wants me to be able to read and write Thai.” 

「（彼女は）僕にタイ語の読み書きができてほしい。」 

"(그녀는) 내가 읽고 쓰기를 할 수 있기를 바래요." 

“（她）想要我能够读写泰语“ 

yàak hâi    pǒm  àan  kǐan paasǎa tai bpen 

อยาก  ให้      ผม  อ่าน  เขียน     ภาษาไทย เป็น 
  want      [wishful]    I (male)   read     write     Thai language  can 

                   (skill) 

“I wish you success.” 

「成功するよう祈ります。」   "성공하기를 바래요. (기원해요)"   “我希望你成功“ 

 WISHFUL    [hâi] 

This use of [hâi] is for expressing your desire for something to happen. [kɔ̩̌̌ɔ 

hâi…], in particular, is a very common way to make a wish, either for your own 

benefit or for the benefit of someone else. 

 kɔɔ̌ hâi    bprasòp  kwaam-sǎmrèt 

  ขอ   ให้  ประสบ  ความส าเรจ็ 
ask for   [wishful]     face (event)      success 

 wish         encounter 
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JOURNEY 3 Dialogue Translation 
 

Chapter 01 Dialogue 1 

Toby: Hey Chai, I’m not coming to the office next week. I want to take time off to 

  go to Chiang Mai. 

Chai: Really? How are you getting there and who are you going with? And have 

  you already booked a hotel? 

Toby: I’m flying there. Hotel, not yet. If I go alone I’ll stay at a friend’s house, but if I 

  can take Dao with me we’ll stay at a hotel. 

Chai: Oh, you invited her too? 

Toby: I haven’t invited her yet. I’m thinking I’ll give her a call after finishing work today. 

Toby: Hey hey hey, she’s calling right now! 

 

Chapter 01 Dialogue 2 

Dao: What’s the weather like in Chiang Mai right now? 

Toby: It’s already colder in November. It’s also raining less now. 

Dao: I’m so jealous. I want to go to Chiang Mai in cold season. 

Toby: Actually, I’m thinking I want to ask you to come with me. Would you like to? 

Dao: Um… I can’t take time off. I’ve got more work these days and I’m busy every 

  day. Also, we’re not that close just yet. Going with you, I don’t feel quite  
  comfortable. I’m sorry. 

Toby: …O.K. Maybe next time. 

 

Chapter 02 Dialogue 1 

Toby: The weather is so good in Chiang Mai. It feels colder now, doesn’t it? 

Raj: Yeah. The sky is so clear today. You can see mountains in the distance  

  too. But around February to April you won’t see them at all. 

Toby: Why not? 

Raj:  There will be wildfires (on the mountains). You can smell it quite strongly. Flights 

  will be cancelled too. 

Toby: That bad. 

Raj:  I heard that there’s flooding in Bangkok right now, is it true Toby? 

Toby:  Yeah. It’s quite rough. 
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JOURNEY 3  
 

Chapter 01 1 

 

 

 

 

Chapter 01 2 
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JOURNEY 3 대화 해설 
 

 

Chapter 01 대화1 

토비 차이야, 나 다음주에 회사 출근 안 할거야. 휴가 내서 치앙마이 가고 싶어. 

차이 오, 어떻게 가게? 누구랑? 호텔은 예약했어?

토비 비행기 타고 가. 호텔은 아직. 혼자 가게 되면 친구 집에서 지내고, 다우씨 데리고 가게 

  되면 호텔에서 머물려고 해. 

차이 이번에 다우씨도 초대했어? 

토비 아직 초대 못했어. 오늘 일 끝나고 전화해보게.

토비 어,어,어. 마침 전화왔다.

 

Chapter 01 대화2 

다우 지금 치앙마이 날씨는 어때? 

토비 11월이라 날씨가 더 추워졌어. 비도 조금 내려. 

다우 부럽다. 나도 추운 계절에 치앙마이 가고 싶어. 

토비 사실은, 나랑 같이 놀러가자고 하고 싶었어. 같이 갈래? 

다우 음… 나는 휴가 못내. 요즘 일이 많아져서 매일 바빠. 그리고 우리가 아직 그 정도로 친

  하지도 않고. 너랑 같이 가면 편할 것 같지가 않아. 미안해. 

토비 ...알겠어. 다음에 같이 가자.

 

Chapter 02 대화1 

토비 치앙마이 날씨 진짜 좋다. 더 시원해진 것 같아 

차이 맞아. 오늘 하늘도 진짜 맑아. 멀리 있는 산도 보여.  하지만 2~4월에는 잘 안보인대.

토비 왜? 

차이 산불이 나서. 냄새가 엄청 나. 비행도 취소돼. 

토비 심각하네 

차이 듣기로는, 지금 방콕은 홍수가 났다던데, 맞아?

토비 맞아. 상당히 골치 아파.
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JOURNEY 3 对话翻译 
 

Chapter 01 对话 1 
❶ Toby: 嘿 Chai, 我下周不会来办公室。我想休假去清迈。 

❷ Chai: 真的吗？你怎么去那里？ 你和谁一起去的？你已经预订了酒店吗？ 

❸ Toby: 我坐飞机去。酒店，还没定。如果我一个人去，我会留在朋友的家里，但如果我可以

  带Dao一起去，我们会住酒店。 

❹ Chai: 哦，你邀请了她？ 

❺ Toby: 我还没有邀请她。今天完成工作后我会打电话给她。 

❻ Toby: 嘿嘿嘿，她现在打电话给你！ 

 

Chapter 01 对话 2 
❶ Dao: 清迈现在的天气怎么样？ 

❷ Toby: 十一月份已经很冷了,现在下雨也少了。 

❸ Dao: 我好羡慕。我想在凉爽的季节去清迈。 

❹ Toby: 实际上，我想邀请你跟我一起去。 你想要和我一起吗？ 

❺ Dao: 嗯...我不能抽出时间。这些天我有很多的工作，我每天都很忙。而且，我们还没有很 

  熟,和你一起去，我感觉不太舒服。对不起。 

❻ Toby: Ok... 或许下次吧。 

 

Chapter 02 对话 1 
❶ Toby: 清迈的天气非常好。现在感觉很凉爽，是不是？ 

❷ Raj: 是的，今天天气很清澈。你也可以看到远处的群山。但是大约从2月到4月，你根本看

  不到它们。 

❸ Toby: 为什么不呢？ 

❹ Raj:         (在山上)会有野火。你可以非常强烈的闻到它。航班也将被取消。 

❺ Toby: 那太糟糕了。 

❻ Raj:  我听说曼谷现在有洪水，这是真的吗？Toby 

❼ Toby:  是的。现在很糟糕。 

 

Chapter 02 对话 2 
❶ Raj: 怎么回事,托比?你为什么看起来很悲伤? 

❷ Toby: 我喜欢一个女孩,Raj。 

❸ Toby: 开始我以为她会和我一起来,但最后她没有。 

❹ Raj: 你觉得她怎么样吗? 

❺ Toby: 嗯,当我和她在一起我很开心。当我和她出去的时，很有趣。如果我很长时间没有见到

  她，我会感到孤独。 

❻ Raj: 你为什么不告诉她你喜欢她? 

❼ Toby: 哦,我做不了。我没有勇气。 

❽Raj: 如果你（没有勇气）不告诉她，你什么时候会和他在一起，Toby? 
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GLOSSARY INDEX  PHONETICS  THAI 
VOLUME 
& PAGE 

a       

aagaan อาการ J2 21 

aagàat อากาศ J3 5 

aahǎan cháo อาหารเช้า J2 22 

aahǎan glaangwan อาหารกลางวัน J2 22 

aahǎan yen อาหารเยน็ J2 22 

aai อาย J2 167 

aajaan อาจารย์ J2 61 

aakaan อาคาร J1 97 

àan อ่าน J1 14 

àan ɔ̀ɔk อ่านออก J2 39 

âao อ้าว J1 28 

àap náam อาบน้ า J3 111 

aasǎi อาศัย J2 62 

àat jà อาจจะ J2 79 

aatít อาทิตย์ J2 77 

aayú อายุ J2 56 

àdìit อดีต J2 150 

ai ไอ J2 26 

ameerigaa อเมริกา J1 24 

an อัน J1 131 

anaakót อนาคต J2 150 

andàp อันดับ J3 52 

anggrìt อังกฤษ J1 24 

annán อันนั้น J1 52 

anníi อันนี ้ J1 52 

ao เอา   

   (ORDER FOOD) "I WANT"  J1 53 

   TO TAKE/BRING  J3 4 

arai  อะไร J1 21 

arai gɔ̂ɔdâai อะไรก็ได้ J1 82 

arai ná  อะไรนะ J1 13 

arɔ̀i อร่อย J1 60 

atíbaai อธิบาย J3 140 

b       

bâa บ้า J3 130 

bàai บ่าย J1 146 

baakóot บาร์โค้ด J3 58 

bâan บ้าน J1 36 

baang บาง   

   SOME  J2 94 

   THIN  J2 165 

bâang บ้าง J1 53 

baang grajâao บางกระเจ้า J3  

   (PLACE NAME)    

• The Glossary Index contains vocabulary from 

the entire Journey series (J1, J2, J3) 

• The words are sorted in the Roman script’s 

phonetic spelling, not by Thai script 

• The Index uses English alphabetical order to sort 

words and ignore the sound they represent; e.g. 

[bp] are treated as 2 separate letters: “b” and “p”, 

as such, [bpii] comes after [baa] 

• [ɛ], [ɔ], [ʉ] and [ə] are placed in the following 

order: a b ɔ c d e ə ɛ f g h i j k l m n o p r s t u ʉ w y 

• Stress markers (̩ ), hyphens (-), and all punctuation 

marks are removed from the list due to computer 

sorting algorithm requirements 

• The Index will point to the volume and the page 

where the word is best explained, otherwise the 

numbers indicate the location that the word 

first appears 

• If a single word has multiple entries, it has more 

than one meaning and/or usage 

• Words in brackets ( ) given in this list are either 

a simplified translation or a description of the 

word’s context—students are advised to look at 

the indicated page number for accuracy 

• If an entry does not indicate a page number, it 

is not translated in the main lessons—a simple 

translation will be provided 
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PHONETICS  THAI 
VOLUME 
& PAGE 

nákrian นักเรียน J1 21 

náksʉ̀ksǎa นักศึกษา J2 56 

námbplaa น้ าปลา J1 116 

námdtaan น้ าตาล   

   SUGAR  J1 116 

   BROWN  J1 134 

námdtòk น้ าตก J3 94 

námjîm น้ าจ้ิม J1 116 

námkɛ̌ng น้ าแข็ง J3 22 

námngən น้ าเงิน J1 134 

námprík น้ าพริก J3 59 

námsôm sǎaichuu น้ าส้มสายช ู J1 116 

námyaa láangjaan น้ ายาล้างจาน J2 9 

nân นั่น J1 52 

nâng นั่ง J1 92 

nǎng หนัง J1 110 

nángsʉ̌ʉ หนังสือ J1 73 

nát นัด J2 137 

nɔ́ɔi น้อย J3 6 

nɔ̂ɔk นอก J1 77 

nɔɔn นอน J1 148 

nɔɔn mâilàp นอนไม่หลบั J2 26 

nɔ́ɔng น้อง J1 112 

nɔ́ɔng chaai น้องชาย J2 60 

nɔ́ɔng sǎao น้องสาว J2 60 

nɔ̀i หน่อย J1 112 

néktái เนค็ไท J1 135 

nɛ̂ แน่ะ J1 136 

nɛ̂ɛ nɛ̂ɛ แน่ๆ J3 122 

nɛ̂ɛjai แน่ใจ J1 155 

nɛ́nam แนะน า J3 90 

ngâai ง่าย J2 117 

ngâai ngâai sabaai sabaai ง่ายๆสบายๆ J2 166 

ngai ไง J3 112 

ngán ง้ัน J1 42 

ngǎo เหงา J2 62 

ngɔ́ เงาะ J1 58 

ngən เงิน J2 6 

ngən dʉan เงินเดือน J2  

   SALARY    

ngən tɔɔn เงินทอน J2 6 

ngîap ngîap เงียบๆ J2 170 

nguu งู J3 143 

nîa ná เนี่ยนะ J3 130 

níi นี ้ J2 77 

PHONETICS  THAI 
VOLUME 
& PAGE 

mʉ̂arài  เมื่อไหร ่ J1 148 

mʉ̂awaan níi เมื่อวานนี ้ J1 152 

mʉ̂awansʉʉn เมื่อวานซืน J2 118 

mǔu หม ู J1 59 

mʉʉ มือ J2 133 

mʉ̀ʉn หมื่น J1 164 

mʉʉtʉ̌ʉ มือถือ J1 73 

n       

ná นะ J1 60 

nâa หน้า   

   (PREPOSITION) IN FRONT OF  J1 77 

   NEXT  J2 77 

   SEASON  J3 8 

   (PREFIX) (น่า) J3 91 

nǎa หนา J2 165 

nâa dtaa หน้าตา J2 165 

nâa jà น่าจะ   

   SHOULD  J3 90 

   LIKELY  J3 122 

nâa òk หน้าอก J2 133 

nâadtàang หน้าต่าง J2  

   WINDOW    

naai นาย J2 173 

naaligaa นาฬิกา J2 111 

náam น้ า   

   WATER, DRINK  J1 53 

   (NOODLE SOUP)  J1 59 

náam àtlom น้ าอัดลม J2 9 

náam bplàao น้ าเปล่า J1 112 

náam tûam น้ าท่วม J3 27 

naamsagun นามสกุล J1 19 

naan นาน J2 20 

naan maa lɛ́ɛo นานมาแล้ว J2 150 

naan naan tii นานๆท ี J2 95 

naan tâorài  นานเท่าไหร ่ J2 20 

naanaa châat นานาชาติ J2 64 

nǎao หนาว J1 162 

nâarák น่ารัก J2 129 

naatii นาท ี J1 147 

nai ใน J1 77 

nǎi  ไหน J1 74 

nàk หนัก J3 6 

nák dondtrii นักดนตร ี J2 61 

nák sadɛɛng นักแสดง J2 61 

nák túrágìt นักธุรกิจ J2 61 
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PHONETICS  THAI 
VOLUME 

& PAGE 

wǎi ไหว J3 38 

wan วัน J2 77 

wan aatít วันอาทิตย์ J1 152 

wan angkaan วันอังคาร J1 152 

wan bpii mài วันปีใหม ่ J2  

   NEW YEAR'S DAY    

wan gɔ̀ɔn วันก่อน J3 162 

wan jan วันจันทร ์ J1 152 

wan párʉ́hàt วันพฤหสั J1 152 

wan prûngníi วันพรุ่งนี ้ J1 152 

wan pút วันพุธ J1 152 

wan sǎo วันเสาร ์ J1 152 

wan sùk วันศุกร ์ J1 152 

wǎng หวัง J3 154 

wanmarʉʉn níi วันมะรืนนี ้ J2 121 

wanníi วันนี ้ J1 152 

wantîi วันที ่ J2 77 

wanyùt วันหยุด J2 77 

wát วัด J1 97 

wàt หวัด J2 21 

wàtdii หวัดดี J1 12 

weelaa เวลา J3 22 

wépsái เว็บไซต์ J3  

   WEBSITE    

wɛ̂ɛndtaa แว่นตา J1 135 

wian hǔa เวียนหัว J2 26 

wíchaa วิชา J2 103 

wǐi หวี J1 54 

win mɔɔdtəəsai วินมอเตอร์ไซค ์ J1 92 

wínaatii วินาที J3 59 

wîng วิ่ง J3 5 

wítii วิธี J3 52 

wítsawágɔɔn วิศวกร J2 61 

wíttayú วิทย ุ J3 21 

wiu วิว J1 169 

wong glom วงกลม J3 127 

wong rii วงรี J3 127 

wua วัว J1 59 

wúnsên วุ้นเสน้ J1 59 

y       

yaa ยา J2 21 

yàa อย่า J3 70 

yaa gɛ̂ɛ ai ยาแก้ไอ J2 27 

yaa gɛ̂ɛ bpùat hǔa ยาแก้ปวดหัว J2 27 

yaa gɛ̂ɛ jèpkɔɔ ยาแก้เจ็บคอ J2 27 

PHONETICS  THAI 
VOLUME 

& PAGE 

tôot tii โทษท ี J1 117 

tùa ngɔ̂ɔk ถั่วงอก J1 59 

túk ทุก J2 94 

túk wan ทุกวัน J2  

   EVERYDAY    

túk yàang ทุกอย่าง J3 112 

túkkon ทุกคน J1 13 

tûm ทุ่ม J1 151 

tǔng ถุง J1 55 

tʉ̌ng ถึง   

   TO ARRIVE  J1 72 

   EVEN THOUGH  J3 91 

tǔng kayà ถุงขยะ J2 9 

tûng yâa ทุ่งหญ้า J3 94 

tǔngtáao ถุงเท้า J1 135 

túrian ทุเรยีน J1 58 

tʉ̌ʉ ถือ J3 75 

tǔu bâan ถูบ้าน J3 111 

tùuk ถูก   

   CHEAP  J1 130 

   (PASSIVE VOICE)  J3 23 

   CORRECT  J3 72 

tùuk hǔai ถูกหวย J3 123 

u       

ûan อ้วน J2 164 

ubàtdtihèet อุบัติเหตุ J3 108 

ùn อุ่น J2 5 

unnapuum อุณหภูม ิ J3 8 

ʉ       

ʉ̀ʉn อ่ืน J2 121 

w       

wâ ว่ะ J3 9 

wá  วะ J3 9 

wâa ว่า   

   (COMMUNICATIVE LINKER)  J2 38 

   TO SCOLD  J3 23 

waai ไวน์ J2  

wâai náam ว่ายน้ า J1 110 

wǎan หวาน J1 113 

waang วาง J3 46 

wâang ว่าง   

   FREE (TIME)  J1 153 

   AVAILABLE  J1 169 

waang pɛ̌ɛn วางแผน J3 155 

wái ไว ้ J3 155 
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